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	Home on the range

Oh, give me a home where the buffalo roam.

Where the deer and the antelope play,

Where seldom is heard a discouraging word

And the skies are not cloudy all day.

Home, home on the range,

Where the deer and the antelope play;

Where seldom is heard a discouraging word

And the skies are not cloudy all day.

Where the air is so pure and the zephyrs so free,

And the breeze is so balmy and light,

That I would not exchange my home on the range

For all the city so bright.

Home, home on the range,

And the breeze is so balmy and light,

That I would not exchange my home on the range

For all the city so bright.

How often at night, when the heavens are bright

With the light from the glittering stars,

Have I stood there amazed, and asked as I gazed,

If their glory exceeds that of ours.

Home, home on the range,

With the light from the glittering stars,

Have I stood there amazed, and asked as I gazed,

If their glory exceeds that of ours.
	На ранчо мій дім

Дай там мені дім, де чути волів,

Гомін оленів та антилопи,

Де ніколи не скажуть зневірливих слів,

Де ні хмарки не стріти нівроку.

На ранчо мій дім, дім де чути волів,

Гомін оленів та антилопи,

Де ніколи не скажуть зневірливих слів,

Де ні хмарки не стріти нівроку.

Де повітря – кришталь, аромату мигдаль

Легкий, вільний жене вітерець.

Ні не ваблять мене всі ті пишні міста,

На ранчо біжу навпростець.

Там, де дім мій, в ту даль, аромату мигдаль

Легкий, вільний жене вітерець.

Ні не ваблять мене всі ті пишні міста,

На ранчо біжу навпростець.

І стою там щоночі, не відводячи очі

Від осяяних зоряним світлом небес.

Але серцеві колить: Як ця велич поволі

Затьмарить красу цього раю взірець?

Знов на ранчо поночі не відводжу я очі

Від осяяних зоряним світлом небес.

Але серцеві колить: Як ця велич поволі

Затьмарить красу цього раю взірець?


